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Vysvětlivky k označení legislativních postupů

* Postup konzultace 
většina odevzdaných hlasů

**I Postup spolupráce (první čtení) 
  většina odevzdaných hlasů

**II Postup spolupráce (druhé čtení) 
 většina odevzdaných hlasů  pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu
společného postoje

*** Postup souhlasu
většina hlasů poslanců Parlamentu s výjimkou případů uvedených 
v článcích 105, 107, 161 a 300 Smlouvy o ES a článku 7 Smlouvy o 
EU

***I Postup spolurozhodování (první čtení) 
 většina odevzdaných hlasů

***II Postup spolurozhodování (druhé čtení) 
 většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu 
společného postoje

***III Postup spolurozhodování (třetí čtení) 
 většina odevzdaných hlasů pro schválení společného návrhu

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém Komisí.)

Pozměňovací návrhy k legislativnímu textu

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 
kurzívou. Zvýraznění normální kurzívou označuje části legislativního textu, 
u nichž je navržena oprava, a má sloužit k usnadnění vypracování konečného 
znění (např. zjevné chyby nebo vynechání textu v některé jazykové verzi). 
Tyto navržené opravy podléhají dohodě příslušných oddělení.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o přístupu k vnější pomoci 
Společenství
(KOM(2004)0313 – C6-0032/2004 – 2004/0099(COD))

(Postup spolurozhodování: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise Evropskému parlamentu a Radě (KOM(2004)0313)1,

– s ohledem na čl. 251 odst. 2 a články 175, 179, 181A, 203 a 308 Smlouvy o ES, podle 
kterých Komise předložila návrh Parlamentu (C6-0032/2004),

– s ohledem na článek 51 svého jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro rozvoj a na stanoviska Výboru pro mezinárodní obchod 
a Výboru pro zahraniční věci (A6-0000/2005),

1. schvaluje návrh Komise v pozměněném znění;

2. vyzývá Komisi, aby záležitost opět postoupila Parlamentu, jestliže má v úmyslu návrh 
podstatně měnit nebo nahradit jiným zněním;

3. dává pokyn svému předsedovi, aby tento postoj předložil Radě a Komisi

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
Bod odůvodnění 6

(6) Usnesení Evropského parlamentu o 
uvolnění podmínek při poskytování 
pomoci2 ze dne 4. září 2003 konstatovalo 
nutnost dalšího omezování podmíněnosti 
pomoci Společenství. Podpořilo postupy 
obsažené ve výše uvedeném sdělení a 
souhlasilo s navrhovanými možnostmi. 
Zdůraznilo potřebu dalšího jednání pro 
výraznější omezení podmíněnosti pomoci 
na základě doplňkových studií a řádně 
doložených návrhů.

(6) Usnesení Evropského parlamentu o 
uvolnění podmínek při poskytování 
pomoci2 ze dne 4. září 2003 konstatovalo 
nutnost dalšího omezování podmíněnosti 
pomoci Společenství. Podpořilo postupy 
obsažené ve výše uvedeném sdělení a 
souhlasilo s navrhovanými možnostmi. 
Zdůraznilo potřebu dalšího jednání pro 
výraznější omezení podmíněnosti pomoci 
na základě doplňkových studií a řádně 
doložených návrhů a výslovně vyzvalo 
k jasnému upřednostňování místní a 
regionální spolupráce při preferenci –

  
1 Dosud nezveřejněno v Úředním věstníku.
2 A5/2003/190, Věstník/2003/9, 1. 6. 1964.
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v sestupném pořadí – dodavatelů ze země, 
která je příjemcem pomoci, ze sousedních 
rozvojových zemí a z ostatních 
rozvojových zemí, aby se posílilo úsilí zemí 
příjemců o zlepšení jejich vlastní 
produkce na národní, regionální, místní a 
rodinné úrovni, jakož i opatření ke 
zlepšení dostupnosti a přístupnosti 
potravin a základních služeb pro veřejnost 
v souladu s místními zvyklostmi a systémy 
výroby a obchodu.

Pozměňovací návrh 2
Bod odůvodnění 7

(7) Pro stanovení přístupu k zahraniční 
pomoci Společenství je nutné se zaměřit na 
některé prvky. Pravidla způsobilosti 
v článku 3 vymezila přístup pro osoby. 
Pravidla původu v článku 4 stanovila 
přístup pro dodávky a materiály zakoupené 
způsobilou osobou. Přístup specifické 
kategorie osob pod podmínkou reciprocity 
je stanoven v článku 3. Definice a způsoby 
provádění reciprocity jsou obsaženy 
v článku 5. Odchylky a jejich provádění 
jsou stanoveny v článku 6. Zvláštní 
ustanovení o operacích financovaných 
mezinárodní organizací, regionální 
organizací nebo spolufinancovaných se 
třetí zemí jsou vymezena v článku 7. 
Zvláštní ustanovení pro účely humanitární 
pomoci jsou vymezena v článku 8.

(7) Pro stanovení přístupu k zahraniční 
pomoci Společenství je nutné se zaměřit na 
některé prvky. Pravidla způsobilosti 
v článku 3 vymezila přístup pro osoby. 
Pravidla původu v článku 4 stanovila 
přístup pro dodávky a materiály zakoupené 
a odborníky najaté způsobilou osobou. 
Definice a způsoby provádění reciprocity 
jsou obsaženy v článku 5. Odchylky a 
jejich provádění jsou stanoveny v článku 6. 
Zvláštní ustanovení o operacích 
financovaných mezinárodní organizací, 
regionální organizací nebo 
spolufinancovaných se třetí zemí jsou 
vymezena v článku 7. Zvláštní ustanovení 
pro účely humanitární pomoci jsou 
vymezena v článku 8.

Pozměňovací návrh 3
Čl. 3 odst. 2

(2) Účast v řízení pro zadávání zakázek 
nebo grantů financovaných podle 
některého nástroje Společenství 
s tematickým rámcem působnosti, jak je 
stanoveno v příloze I části A, je přístupná 
všem právnickým osobám, které jsou 
státními příslušníky rozvojové země nebo 
země v procesu transformace, jak je 

(2) Účast v řízení pro zadávání zakázek 
nebo grantů financovaných podle 
některého nástroje Společenství 
s tematickým rámcem působnosti, jak je 
stanoveno v příloze I části A, je přístupná 
všem právnickým osobám, které jsou 
státními příslušníky rozvojové země, jak je 
stanoveno v seznamu Výboru pro 



PR\565640CS.doc 7/1 PE 355.569v03-00
Externí překlad

CS

stanoveno v seznamech Výboru pro 
rozvojovou pomoc Organizace pro 
hospodářskou spolupráci a rozvoj 
(OECD/DAC) obsažených v příloze II, a 
kromě toho právnickým osobám již 
oprávněným na základě příslušného 
nástroje.

rozvojovou pomoc Organizace pro 
hospodářskou spolupráci a rozvoj 
(OECD/DAC) obsaženém v příloze II, a 
kromě toho právnickým osobám již 
oprávněným na základě příslušného 
nástroje.

Pozměňovací návrh 4
Čl. 3 odst. 3

(3) Účast v řízení pro zadávání zakázek 
nebo grantů financovaných podle 
některého nástroje Společenství 
s geografickým rámcem působnosti, jak je 
stanoveno v příloze I části B, je přístupná 
všem právnickým osobám, které jsou 
státními příslušníky rozvojové země nebo
země v procesu transformace, jak je 
stanoveno v seznamech OECD/DAC 
obsažených v příloze II, a které jsou 
výslovně uvedené jako oprávněné, jakož i 
právnickým osobám již uvedeným jako 
oprávněné na základě příslušného nástroje.

(3) Účast v řízení pro zadávání zakázek 
nebo grantů financovaných podle 
některého nástroje Společenství 
s geografickým rámcem působnosti, jak je 
stanoveno v příloze I části B, je přístupná 
všem právnickým osobám, které jsou 
státními příslušníky rozvojové země, jak je 
stanoveno v seznamu OECD/DAC 
obsaženém v příloze II, a které jsou 
výslovně uvedené jako oprávněné, jakož i 
právnickým osobám již uvedeným jako 
oprávněné na základě příslušného nástroje.

Pozměňovací návrh 5
Čl. 3 odst. 5

(5) Pravidla způsobilosti uvedená v tomto 
článku se nevztahují na odborníky 
navržené účastníky nabídkového řízení 
účastnícími se zadávání veřejných 
zakázek. Tito odborníci mohou být 
jakékoliv státní příslušnosti.

vypuštěn

Odůvodnění

Tato otázka je nyní upravena ustanovením čl. 4 odst. 1a.

Pozměňovací návrh 6
Čl. 4 odst. 1

(1) Všechny dodávky a materiály (1) Všechny dodávky a materiály 
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zakoupené podle smlouvy financované na 
základě některého nástroje Společenství 
musejí pocházet ze Společenství nebo z 
oprávněné země splňující podmínky podle 
článku 3 tohoto nařízení. Pro účel tohoto 
nařízení je původ definován v příslušné 
legislativě Společenství o pravidlech 
původu pro celní účely.

zakoupené podle smlouvy financované na 
základě některého nástroje Společenství 
musejí pocházet ze Společenství nebo z 
oprávněné země splňující podmínky podle 
článků 3 a 6 tohoto nařízení. Pro účel 
tohoto nařízení je původ definován 
v příslušné legislativě Společenství o 
pravidlech původu pro celní účely.

Pozměňovací návrh 7
Čl. 4 odst. 1a (nový) 

(1a) Všichni odborníci najatí účastníky 
vymezenými v článcích 3 a 6 mohou být 
státními příslušníky kterékoli země. Tímto 
článkem nejsou dotčeny kvalitativní ani 
finanční požadavky stanovené 
v předpisech Společenství pro veřejné 
zakázky.

Pozměňovací návrh 8
Čl. 5 odst.1

(1) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
ES se přiznává zemi spadající do oblasti 
působnosti čl. 3 odst. 4, přizná-li tato země 
za stejných podmínek způsobilost 
členským státům Evropské unie.

(1) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
Společenství se přiznává zemi spadající do 
oblasti působnosti čl. 3 odst. 4, přizná-li 
tato země za stejných podmínek 
způsobilost členským státům Evropské 
unie a dané zemi, která je příjemcem 
pomoci.

Pozměňovací návrh 9
Čl. 5 odst. 2

(2) Přiznávání recipročního přístupu 
k zahraniční pomoci ES je založeno na 
srovnání mezi EU a jinými poskytovateli 
pomoci a provádí se na úrovni celého 
odvětví, jak je stanoveno kategoriemi 
OECD/DAC, nebo na úrovni celé země, a 
to buď poskytovatelů pomoci, nebo 
příjemců. Rozhodnutí o přiznání této 
reciprocity zemi poskytovatele pomoci je 

(2) Přiznávání recipročního přístupu 
k zahraniční pomoci Společenství je 
založeno na srovnání mezi EU a jinými 
poskytovateli pomoci a uskutečňuje se na 
odvětvové úrovni, jak je stanoveno 
kategoriemi OECD/DAC, nebo na úrovni 
země, ať již země poskytovatelů pomoci, 
nebo země příjemců. Rozhodnutí přiznat 
tuto reciprocitu zemi poskytovatele 



PR\565640CS.doc 9/1 PE 355.569v03-00
Externí překlad

CS

založeno na průhlednosti, konzistentnosti a 
proporcionalitě pomoci poskytovatele, 
včetně její kvalitativní a kvantitativní 
povahy.

pomoci je založeno na průhlednosti, 
konzistentnosti a proporcionalitě pomoci 
poskytovatele, včetně její kvalitativní a 
kvantitativní povahy.

Pozměňovací návrh 10
Čl. 5 odst. 3

(3) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
ES se stanoví na základě zvláštního 
rozhodnutí o dané zemi nebo dané skupině 
zemí regionu. Toto rozhodnutí se přijímá 
v souladu s rozhodnutím Rady č. 
1999/468/ES1 podle postupů a pravidel 
příslušného výboru upravujících daný 
nástroj. Toto rozhodnutí platí nejméně po 
dobu jednoho roku.

(3) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
Společenství se stanoví na základě 
zvláštního rozhodnutí o dané zemi nebo 
dané skupině zemí regionu. Toto 
rozhodnutí se přijímá v souladu 
s rozhodnutím Rady č. 1999/468/ES1

podle postupů a pravidel příslušného 
výboru spojených s daným předpisem. 
Toto rozhodnutí trvá nejméně po dobu 
jednoho roku.

Pozměňovací návrh 11
Čl. 5 odst. 4

(4) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
ES se automaticky přiznává třetím zemím 
uvedeným v příloze III v souladu s bodem 
II písm. a) doporučení OECD/DAC z roku 
2001 o uvolňování podmínek při 
poskytování oficiální rozvojové pomoci 
nejméně rozvinutým zemím, uvedeným 
v příloze IV.

(4) Reciproční přístup k zahraniční pomoci 
Společenství v nejméně rozvinutých 
zemích stanovených v příloze II se 
automaticky přiznává třetím zemím 
uvedeným v příloze III.

Pozměňovací návrh 12
Čl. 5 odst. 5

(5) S přijímajícími zeměmi se v maximální 
možné míře vedou konzultace podle 
postupu popsaného v odstavcích 1 až 3.

(5) S přijímajícími zeměmi se vedou 
konzultace podle postupu popsaného 
v odstavcích 1, 2 a 3.

  
1 Úř. věst. L 1841, 17. 7. 1999
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Pozměňovací návrh 13
Čl. 7 odst. 1

(1) Pokud se financování Společenství 
vztahuje na operaci realizovanou 
prostřednictvím mezinárodní organizace, je 
účast na příslušných smluvních postupech 
otevřená všem právnickým osobám 
oprávněným podle článku 3, jakož i všem 
právnickým osobám oprávněným podle 
pravidel této organizace, přičemž se dbá na 
zaručení rovného zacházení se všemi 
poskytovateli pomoci. Stejná pravidla platí 
pro dodávky a materiály.

(1) Pokud se financování Společenství 
vztahuje na operaci realizovanou 
prostřednictvím mezinárodní organizace, je 
účast na příslušných smluvních postupech 
otevřená všem právnickým osobám 
oprávněným podle článku 3, jakož i všem 
právnickým osobám oprávněným podle 
pravidel této organizace, přičemž se dbá na 
zaručení rovného zacházení se všemi 
poskytovateli pomoci. Stejná pravidla platí 
pro dodávky, materiály a odborníky.

Pozměňovací návrh 14
Čl. 7 odst. 2

(2) Pokud se financování Společenství 
vztahuje na operaci spolufinancovanou se 
třetí zemí za podmínky reciprocity, jak je 
stanoveno v článku 5, nebo s regionální 
organizací, je účast na příslušných 
smluvních postupech otevřená všem 
právnickým osobám oprávněným podle 
článku 3, jakož i všem právnickým 
osobám, které jsou státními příslušníky 
takové třetí země nebo členské země této 
regionální organizace. Stejná pravidla platí 
pro dodávky a materiály.

(2) Pokud se financování Společenství 
vztahuje na operaci spolufinancovanou se 
třetí zemí za podmínky reciprocity, jak je 
stanoveno v článku 5, nebo s regionální 
organizací či členským státem, je účast na 
příslušných smluvních postupech otevřená 
všem právnickým osobám oprávněným 
podle článku 3, jakož i všem právnickým 
osobám, které jsou státními příslušníky 
takové třetí země nebo členské země této 
regionální organizace. Stejná pravidla platí 
pro dodávky, materiály a odborníky.

Pozměňovací návrh 15
Čl. 7 odst. 3

(3) Pravidla způsobilosti uvedená v tomto 
článku se nevztahují na odborníky 
navrhované účastníky výběrového řízení 
účastnícími se zadávání veřejných 
zakázek. Tito odborníci mohou být 
z kterékoliv země.

vypuštěn

Odůvodnění

Tato otázka je nyní upravena pozměněnými ustanoveními čl. 7 odst. 1 a čl. 7 odst. 2.
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Pozměňovací návrh 16
Čl. 7 odst. 3a (nový)

(3a) Pokud jde o operace potravinové 
pomoci, je platnost tohoto článku 
omezena na krizové operace.

Pozměňovací návrh 17
Čl. 8 nadpis

Humanitární pomoc Humanitární pomoc a nevládní organizace

Pozměňovací návrh 18
Čl. 8 odst. 1

(1) Pro účely humanitární pomoci, ve 
smyslu nařízení Rady (ES) č. 1257/961, se 
ustanovení článku 3 v tomto nařízení 
nevztahují na kritéria způsobilosti 
stanovená pro výběr příjemců grantu.

(1) Pro účely humanitární pomoci, ve 
smyslu nařízení Rady (ES) č. 1257/961, a 
pro účely pomoci směřované přímo 
prostřednictvím nevládních organizací, ve 
smyslu nařízení Rady (ES) č. 1658/98 ze 
dne 17. července 1998 o společném 
financování akcí na pomoc rozvojovým 
zemím s evropskými nevládními 
organizacemi2, se ustanovení článku 3 
v tomto nařízení nevztahují na kritéria 
způsobilosti stanovená pro výběr příjemců 
grantu.

Pozměňovací návrh 19
Čl. 8 odst. 2

(2) Příjemci těchto grantů dodržují pravidla 
stanovená v tomto nařízení, pokud 
provádění humanitární akce, na niž byl 
udělen grant, vyžaduje zadávání zakázek.

(2) Příjemci těchto grantů dodržují pravidla 
stanovená v tomto nařízení, pokud 
provádění humanitární akce, na niž byl 
udělen grant, a pomoci směřované přímo 
prostřednictvím nevládních organizací ve 
smyslu nařízení Rady (ES) č. 1658/98 
vyžaduje zadávání zakázek.

  
1 Úř. věst. ES L 163, 2. 7. 1996.
2 Úř. věst. L 213, 30. 7. 1998, s. 1.
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Pozměňovací návrh 20
Čl. 9 nadpis

Mechanismus rychlé reakce vypuštěn

Pozměňovací návrh 21
Čl. 9 odst. 1

(1) Pro účely řízení civilních krizí ve 
smyslu nařízení Rady (ES) č. 381/2001 o 
vytvoření mechanismu rychlé reakce1

mohou způsobilí partneři pocházet 
z jakékoliv země.

vypuštěn

Pozměňovací návrh 22
Čl. 9 odst. 2

(2) Čl. 6 odst. 4 se písmeno b) výše 
zmíněného nařízení Rady (ES) č. 
381/2001 se nahrazuje tímto: „její ústředí 
se nachází v členském státě Společenství 
nebo v jakékoliv jiné zemi“.

vypuštěn

Pozměňovací návrh 23
Čl. 9a nadpis (nový)

Článek 9a
Dodržování základních principů a 

posilování místních trhů

Pozměňovací návrh 24
Čl. 9a odst. 1 (nový)

(1) K urychlení boje s chudobou 
posilováním místních kapacit, trhů a 
nákupů je třeba brát zvláštní zřetel na 
možnost zadávání zakázek v místech a 
regionech partnerských zemí.

  
1 Úř. věst. L 57/5, 27. 2. 2001.
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Pozměňovací návrh 25
Čl. 9a odst. 2 (nový)

(2) Účastníci, jejichž nabídky byly 
vybrány, musí dodržovat mezinárodně 
dohodnuté základní normy na ochranu 
zaměstnanců a životního prostředí, např. 
základní pracovní normy MOP, úmluvy o 
svobodě sdružování a kolektivním 
vyjednávání, o odstranění nucené a 
povinné práce, o odstranění diskriminace 
v zaměstnání a povolání a o zákazu dětské 
práce.

Pozměňovací návrh 26
Článek 10

10. This regulation amends and rules the 
relevant parts of all existing Community 
instruments listed in Annex I. The 
Commission shall amend Annexes II to IV 
of this Regulation from time to time to take 
account of any amendments to OECD 
texts.

10. This regulation amends and rules the 
relevant parts of all existing Community 
instruments listed in Annex I, as well as 
any future instruments with a thematic or 
geographical scope. The Commission shall 
amend Annexes II to IV of this Regulation 
from time to time to take account of any 
amendments to OECD texts.
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DŮVODOVÁ ZPRÁVA

1. Kontext

Záměrem návrhu je další uvolnění podmínek pro poskytování pomoci Společenství 
v oblastech, v nichž se používají nabídková řízení na zboží nebo služby pro účely vnější 
pomoci. Tato horizontální úprava zakotvuje přístup dodavatelů ke všem programům 
rozvojové pomoci financovaným z rozpočtu EU. Stanovením určitých kritérií a odchylek 
upravuje podmínky způsobilosti osob a zboží u jednotlivých nástrojů.

Uvolňování podmínek nabylo na úrovni EU pozoruhodného tempa. Na základě konsensu 
z Monterrey předložila Evropská komise návrh na další uvolnění programů ES a na postup 
směrem k úplnému uvolnění podmínek členských států pro poskytování dvojstranné pomoci. 
Protože EU představuje největší blok dárců poskytující více než 50 % světové pomoci, může 
tento návrh značně ovlivnit celou komunitu dárců. Odhaduje se, že zcela nebo částečně 
vázáno zůstává asi 49 % evropské dvojstranné pomoci. Samo úplné uvolnění této pomoci by 
ji mohlo zefektivnit o 2 - 3 miliardy dolarů1.

Rada (závěry Rady ve složení pro obecné záležitosti a vnější vztahy ze dne 20. 5. 2003) i 
Evropský parlament (zpráva Fernádeze Martína z roku 2003 – A5-190/2003) vyzvaly k přijetí 
nařízení o uvolnění pomoci nad rámec doporučení OECD/DAC z roku 2001 o uvolňování 
podmínek při poskytování oficiální rozvojové pomoci nejméně rozvinutým zemím. V tomto 
návrhu Komise rovněž zohledňuje doporučení Výboru pro rozvojovou pomoc (DAC) vzešlé 
ze vzájemného hodnocení rozvojové politiky v roce 2002: „Vítáme návrh zvážit uvolnění 
podmínek pro poskytování oficiální rozvojové pomoci bez rozlišování mezi nejméně 
rozvinutými zeměmi a ostatními rozvojovými zeměmi, jakož i zahrnutí potravinové pomoci a 
přepravy. Časový rámec provedení a také hlavní prvky svého současného přístupu, z nichž 
mají rozvojové země prospěch (např. rámec cenových preferencí se zeměmi AKT), bude ES 
muset stanovit tak, aby byly v úplném souladu se zásadami, dohodami a smlouvami 
doporučení Výboru pro rozvojovou pomoc“.

2. Rozsah působnosti navrhovaného nařízení

Komise prohlašuje, že „uvolňování podmínek při poskytování pomoci není cílem samo o 
sobě, ale mělo by sloužit jako nástroj ke stimulaci dalších prvků v boji s chudobou, jakými 
jsou vlastnictví, regionální integrace a budování kapacit“. Tyto cíle odpovídají cílům 
uvolňování pomoci stanoveným v doporučení OECD/DAC z roku 2001. 

Bohužel se zdá, že jediným měřítkem pro určení způsobu, jak by měly být určité nástroje 
rozvojové pomoci uvolňovány, zůstává snížení transakčních nákladů.

K otázce uvolňování pomoci a konkrétních postupů u každého nástroje je třeba přistoupit 
z hlediska rozvojových priorit: nástroje, které mají být uvolněny, a postupy jejich uvolňování 

  
1 V: "An independent study on the further untying of European aid" (Nezávislá studie dalšího uvolňování 
podmínek pro poskytování evropské pomoci), červenec 2004.
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musí být stanoveny v závislosti na jejich příspěvku k dosahování hlavních cílů rozvojové 
pomoci – snižování chudoby plněním Rozvojových cílů tisíciletí, posilování místních 
komunit v zemích, které jsou příjemci pomoci, aby se mohly plně chopit otěží svého vlastního 
rozvoje (mj. prostřednictvím budování místních kapacit), regionální integrace jako prostředku 
hladšího začlenění do světového hospodářství. Není-li uvolňování pomoci posuzováno a 
regulováno v tomto kontextu, hrozí, že bude kontraproduktivní a bude překážet plnění  
rozvojových cílů, které má podporovat. Právě v tomto smyslu přináší navrhované nařízení 
celou řadu sporných otázek.

3. Sporné otázky

A. Pravidla způsobilosti (článek 3)
To, že nařízení otevírá přístup k vnější pomoci EU (při zadávání zakázek i grantů) všem 
skupinám účastníků výhradně na základě finanční efektivity, znamená zanedbání skutečnosti, 
že určité specifické skupiny účastníků se specifickými schopnostmi v rozvojovém procesu 
(„nestátní aktéři“ – včetně nevládních organizací) přinášejí z hlediska rozvojových priorit 
přidanou hodnotu. Povinnost získat spolufinancování nutí nevládní organizace, aby za účelem 
získání finančních prostředků na své vlastní spolufinancování pracovaly s občanskou 
společností, a tak pomáhá udržet rozvojovou spolupráci v politické agendě. Na nařízení Rady 
(ES) č. 1658/98 o společném financování akcí s evropskými nevládními organizacemi 
(příloha I část A č. 10) by se proto měla vztahovat výjimka stejným způsobem, jako se 
vztahuje např. na humanitární pomoc a na mechanismus rychlé reakce.

Tato poznámka se týká rovněž některých dalších účastníků, kteří v rozvojovém procesu plní 
zvláštní emancipační funkci (místních komunit, místních univerzit a výzkumných 
středisek...). Nařízení by se nemělo vztahovat na tyto aspekty jejich práce a subvence pro ně 
by měly být vyňaty z přílohy nařízení. Na druhou stranu je jasné, že v případech, kdy tito 
rozvojoví aktéři soutěží v řízeních pro zadávání zakázek na zboží nebo služby, jež se těchto 
aspektů jejich práce netýkají, musí splňovat stejné podmínky jako jakýkoli jiný nabízející.

Dále je navrhováno, aby byl z rozsahu působnosti navrhovaného nařízení vyňat tzv. 
mechanismus rychlé reakce (dále jen „MRR“). Smyslem MRR je umožnit Společenství, aby 
neprodleně reagovalo na potřeby zemí zasažených hrozící nebo probíhající vážnou politickou 
nestabilitou nebo trpících důsledky technické nebo přírodní katastrofy. Hlavní přidaná 
hodnota MRR spočívá v jeho schopnosti napomáhat politické strategii Komise tváří v tvář 
krizím ve třetích zemích, a v tomto smyslu tedy nejde o nástroj se specifickou rozvojovou 
funkcí.

B. Ohledně dárců
Otevření účasti v řízeních o zadávání zakázek průmyslovým zemím a zemím v procesu 
transformace na výlučném základě ekonomických a finančních kritérií, aniž by byly 
zohledněny jakékoli nefinanční podmínky, může vést k nepříznivým dopadům pro EU, neboť 
v jeho důsledku mohou být zakázky udělovány zemím, jejichž konkurenční výhoda vyplývá 
z provádění sociálního dumpingu. To by znamenalo, že by EU v rámci rozvojové spolupráce 
hodila přes palubu řadu základních hodnot (v oblasti sociální, ochrany životního prostředí a 
udržitelného rozvoje), které uplatňuje jak ve vnitřní politice, tak i v rámci dohody z Cotonou. 
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Nařízení by účast v nabídkovém řízení mělo svázat s formálním závazkem nabízejícího 
k dodržování určité sady minimálních standardů (úmluvy o sdružovací svobodě a kolektivním 
vyjednávání, o odstranění nucené a povinné práce, o odstranění diskriminace v zaměstnání a 
povolání a o zákazu dětské práce). Tato kritéria by měla být uplatňována jako podmínky pro 
nákup veškerého zboží a služeb. Firmy sídlící v zemích, které nejsou formálně vázány těmito 
mezinárodními úmluvami, nebo působící v těchto zemích, by měly být z účasti v nabídkových 
řízeních vyloučeny.

Reciprocita s třetími zeměmi (článek 5)
Na třetí země, kterým navrhuje umožnit účast v nabídkových řízeních na vnější pomoc EU 
(zejména země v procesu transformace), neuvaluje nařízení žádnou reciprocitu za otevření 
trhů s veřejnými zakázkami na zboží a služby zemím, které jsou příjemci této vnější pomoci. 
Tuto podmíněnost je třeba zavést.

Pojem recipročního přístupu uvedený v odstavci 2 je příliš neurčitý a musí být konkretizován 
(ukazateli umožňujícími měření „konzistentnosti“ a „proporcionality“ pomoci poskytovatele, 
včetně její „kvalitativní a kvantitativní povahy“). To by mohlo být zajištěno zakládáním 
společných dvojstranných technických výborů s odborníky z EU a ostatních zemí 
poskytovatelů.

Uvolnění odborníků
V čl. 3 odst. 5 a čl. 7 odst. 3 Komise navrhuje uvolnění odborníků navrhovaných účastníky 
nabídkových řízení. Lze si položit otázku, zda tento návrh povede k nějaké přidané hodnotě 
v porovnání s výsledky dosahovanými při stávající úpravě.

C. Ohledně příjemců
Konstatujeme, že nařízení nezohledňuje závěr Rady z května 2003, že pokud jde o rozvojové 
země, měla by být pomoc uvolňována „v souladu s následujícími podmínkami: co největší 
zapojení země, která je příjemcem pomoci, zejména s ohledem na nutnost, aby pomoc 
zajišťovala rozvoj národních a/nebo regionálních kapacit“. Parlament v usnesení A5-
190/2003 zopakoval toto doporučení Rady a výslovně uvedl, že podmínky uvolňování pomoci 
musí „být svázány s jednoznačným upřednostňováním místní a regionální spolupráce při 
preferenci – v sestupném pořadí – dodavatelů ze země, která je příjemcem pomoci, ze 
sousedních rozvojových zemí a z ostatních rozvojových zemí“. Uvedeného cíle 
pravděpodobně nebude dosaženo, pokud do nařízení nebude vložena takováto výslovná 
soustava preferencí, neboť místní a regionální aktéři se v důsledku technologických, 
hospodářských, institucionálních a strukturních omezení, v nichž jsou nuceni vyvíjet svou 
činnost, nacházejí ve znevýhodněném soutěžním postavení.

D. Operace zapojující mezinárodní instituce nebo třetí země (článek 7)
Aby se zajistilo dodržování rozvojových cílů, stanovených například nařízením o politice 
potravinové pomoci (nařízení (ES) č. 1292/96 ze dne 27. června 1996 – viz příloha I část A č. 
14), měl by být tento článek doplněn o odstavec vyjímající z jeho působnosti činnosti, jejichž 
cílem je posílení úsilí zemí příjemců o zlepšení jejich vlastní produkce potravin na národní, 
regionální, místní a rodinné úrovni, jakož i opatření ke zlepšení dostupnosti a přístupnosti 
potravin a základních služeb pro veřejnost v souladu s místními zvyklostmi a systémy výroby 
a obchodu, a plně integrován do rozvojové politiky příjemce. Na tyto činnosti by se měly 
vztahovat preference, po jejichž zavedení Evropský parlament volá (viz předcházející bod).


	565640cs.pdf
	565640cs.doc


